
ESCUELA SECUNDARIA No. 221 TLACAÉLEL TURNO MATUTINO 

PRIMERA EVALUACIÓN DE PROYECTO 

ESPAÑOL II 

MAESTRA: PORRAS MORALES MARÍA DEL ROCÍO 

ACTIVIDADES 

Las actividades en este periodo de contingencia para el grupo m-24 están contempladas por 

semana que comprende del 18 de mayo al 29 de mayo, para ello deben cumplir con las 

siguientes características: 

*Todas las actividades estarán en el cuaderno 

*Por ningún motivo se permitirá que estén impresas, a menos que así se requiera y aun así es 

opción del alumno(a) hacerlo. 

*Las notas que se tomen, así como las actividades, se deberán entregar en limpio y cuidando 

su ortografía. 

Proyecto: variantes léxicas t culturales de los pueblos hispanohablantes 

¡GUAGUA, BUS! HABLAMOS EL MISMO IDIOMA, PERO DIFERENTE… 

Aprendizajes esperados:  

❖ Identifica que una misma expresión o palabras puede tener distintos significados en 

función del contexto social y geográfico. 

❖ Reconoce la importancia del respeto a la diversidad lingüística. 

❖ Identifica la variedad léxica de los pueblos hispanohablantes como parte de la riqueza 

lingüística y cultural del español. 

Contenidos:  

❖ Circuito del habla  

❖ Hispanoamérica 

❖ Extranjerismos 

❖ Prefijos y sufijos 

❖ Campos semánticos 

❖ Sustantivos 

❖ Adjetivos 

❖ Tiempos verbales 

❖ Sinónimos  

 

PERIODO  ACTIVIDADES 

Del 18 al 22 de mayo de 2020 *Circuito del habla 
*Hispanoamérica 
*Extranjerismos 
*Prefijos y sufijos 
*Campos semánticos 

Del 25 al 29 de mayo de 2020 *Sustantivos 
*Adjetivos 
*Tiempos verbales 
*Sinónimos 
Cierre de proyecto 
 

 

Responde las siguientes preguntas: 

1. ¿Alguna vez has utilizado un lenguaje secreto con tus amigos o familiares? ¿podrías 

explicar en qué consiste? 

2. ¿Consideras que más personas, además de ti, utilizan claves secretas para 

comunicarse? ¿Quiénes? ¿Para qué crees que lo hagan? 

3. ¿Qué tan necesaria es la comunicación? 



Circuito del habla 

Como recordarás, en otro proyecto ya se había trabajado con 

este contenido, si hay alguna duda puedes consultar tus notas. 

 De la siguiente imagen extrae solamente lo más importante. 

El como ser social necesita comunicar sus emociones, ideas o 

pensamientos y esto lo hace mediante el circuito del habla que 

consiste en: 

 



 

Hispanoamérica  

Como te pudiste dar cuenta la comunicación es vital para el ser humano y por ello cada país 

en el mundo ha buscado su lengua y así como el hombre y la ciencia se han ido transformando 

a transcurrir el tiempo, también la lengua lo ha hecho y con ello nuestra manera de hablar.  

Extrae lo más importante: 

 Dependiendo del lugar, las palabras cambian y su significado también. Por otra parte la 

tecnología actual ha facilitado esta transformación porque el contacto entre regiones y 

diferentes culturas ha ampliado y enriquecido nuestro léxico (vocabulario). 

 ¿Sabás que a los bebés en Chile se les dice guaguas, pero en Cuba una guagua es un 

autobús? 

Se le considera país hispanohablante a todo aquel en el que la mayoría de su población 
domina el español, aunque compartan con otras lenguas.  

Países en los que el español es el idioma oficial 

• México (122 millones de hablantes nativos) 
• Colombia (48 millones de hablantes nativos) 
• España (47 millones de hablantes nativos) 
• Argentina (43 millones de hablantes nativos) 
• Venezuela (33 millones de hablantes nativos) 
• Perú (30 millones de hablantes nativos) 
• Chile (17 millones de hablantes nativos) 
• Guatemala (15 millones de hablantes nativos) 
• Ecuador (14 millones de hablantes nativos) 



• Cuba (11 millones de hablantes nativos) 
• Bolivia (10 millones de hablantes nativos) 
• República Dominicana (10 millones de hablantes nativos) 
• Honduras (8 millones de hablantes nativos) 
• El Salvador (7 millones de hablantes nativos) 
• Paraguay (6 millones de hablantes nativos) 
• Nicaragua (6 millones de hablantes nativos) 
• Costa Rica (5 millones de hablantes nativos) 
• Puerto Rico (4 millones de hablantes nativos) 
• Panamá (3 millones de hablantes nativos) 
• Uruguay (3 millones de hablantes nativos) 
• Guinea Ecuatorial (1 millón de hablantes nativos) 

Si puedes, ubica en un mapa los países hispanohablantes y si no solamente coloca la 
lista de arriba, también puedes imprimir el siguiente mapa. 

 

 

 

 

 

 



Observa la belleza del lenguaje, no es necesario imprimirlo: 

 

Extranjerismos 

Recupera lo más importante: 

Todos los países mencionados anteriormente tienen como lengua principal el español y a 
pesar de ello, no usamos las mismas palabras, a eso se le conoce como variantes. Cada país 
o región cuenta con una historia propia y un contexto. Las variantes dialectales se clasifican 
en: 

*Geográficas: de acuerdo con la región cambiarán las palabras y la acentuación con que se 
pronuncien. 

*Históricas: serán los cambios que sufre una palabra, desde su transformación e incluso a su 
completa sustitución. 

*Nivel económico: la capacidad económica de la persona también transformará su habla. 



*Sociocultural: nivel educativo e incluso interacción social reflejarán cambios en la lengua. 

*Género: hombres y mujeres no hablan igual. 

*Edad: aspectos generacionales marcan también una forma de hablar. 

DIGLOSIA: Se da cuando el hablante usa dos formas distintas de habla (una forma en la 
escuela y otra en la casa). 

Al haber flora, fauna y ambientes diferentes, existen distintas palabras para referirse a ellos; 
también la influencia de lenguas indígenas, y esto produce cambios en el español que se hable 
en ese lugar, puesto que a mayor contacto entre países se introducirán nuevas palabras. 
Ejemplo de esto: judías, chauchas, frijoles, habichuelas o vainitas.  

Se le llaman regionalismos a la forma peculiar de hablar de una región o al significado que 
se les den a las palabras:   

Esa interacción que han tenido los países en el mundo ya sea por conflictos o por migración 
nos ha enriquecido nuestra manera de hablar, incorporando (neologismos: palabras nuevas 
para conceptos que no existían) y modificando nuestras palabras y a eso se le llaman 
préstamos lingüísticos. 

ITALIANISMOS-
ITALIA 

ARABISMOS-
ÁRABE 

GERMANISMOS-
ALEMANIA 

DE ORIGEN CHINO 

Soneto, capricho, 
balcón, piloto, 

parapeto… 

Aceituna, almohada, 
naranja, guitarra, 

tarea… 

Guerra, blanco, 
rueca, yelmo, 

leitmotiv… 

Soja, té, tifón, charol, 
sampán… 

GALICISMOS-
GALLEGO 

ANGLICISMOS-
INGLÉS 

DE ORIGEN 
JAPONÉS 

DE ORIGEN 
COREANO 

Hotel, tour, vedette, 
bricolaje, collage… 

Gol, hippie, hobby, 
sándwich, fan… 

Catana, quimono, 
samurái, ikebana, 

haraquiri, karaoke… 

taekwondo 

En algunas zonas aún se emplea el español antiguo como catar, mercar, lumbre, mata, corral, 
aguaitar, endilgar, esguazar; pero algunos han caído en desuso y a esos se les llama 
ARCAÍSMOS, como el agora- ahora, Haiga- haya, mercé-merced. 

A aquellas palabras que tomamos de las lenguas indígenas se les conoce como 
INDIGENISMOS; por ejemplo: papalote, petate, mecate, jícara… 

Los extranjerismos pueden ser de tres tipos: 

➢ EXTRANJERISMOS NO ADAPTADOS O XENÍSMO: son palabras que se escriben y 
se pronuncian como en la lengua original; por ejemplo: e-mail, mouse, software, 
copyright, fast food… 

➢ EXTRANJERISMOS ADAPTADOS: son vocablos cuya escritura y pronunciación se han 
adaptado; por ejemplo: suéter, sándwich, yogur, boiler… 

➢ CALCOS SEMÁNTICOS: son adaptaciones de concepto, es decir que se adopta 
solamente el significado, más no la palabra; como jardín de niños que proviene de 
kindergarten en alemán o asesino serial de serial killer en inglés.  

 

 

 

 

 

 

 



Observa un ejemplo, no es necesario copiarlo: 

 

PREFIJOS Y SUFIJOS 

Es importante saber que todos estos cambios en nuestra lengua nos han llevado a la necesidad 

de estudiar de manera meticulosa las palabras. Ahora aprenderemos cómo es que funcionan 

los prefijos y sufijos, que gracias a ellos podemos saber el origen y significado de algunos 

términos, toma nota de lo necesario. 



PUEDES IMPRIMIRLO SI ASÍ LO DESEAS: 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Gracias a los sufijos, podrás convertir como por arte magia un adjetivo en un sustantivo (débil > debilidad, triste 

> tristeza, tolerante > tolerancia); un sustantivo en un adjetivo (cultura > cultural); un verbo en un sustantivo (jugar 

> jugador, votar > votación), etc. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 



CAMPOS SEMÁNTICOS 

Son palabras de la misma categoría gramatical que están dentro de la misma agrupación, es 

decir que comparten alguna característica o tienen un rasgo en común. 

Ejemplos:  

Muebles-mesas, silla, ropero, cama buró, sillón, tocado, sofá… 

Prendas de vestir-camisa, pantalón, vestido, falda… 

Como puedes observar en las palabras que hemos visto hasta el momento, algunas de ellas 

se pueden organizar por familias de palabras o campos semánticos; con ello también se puede 

observar la diferencia del español en Hispanoamérica. Puedes imprimir los cuadros o 

transcribirlos.  

CAMPO SEMÁNTICO: FRUTAS 

ESPAÑOL DE MÉXICO ESPAÑOL DE 
ARGENTINA 

ESPAÑOL DE CHILE ESPAÑOL DE OTRA 
REGIÓN 

Piña Ananás Piña Piña o ananás en todos 
los países 

Papaya Mamón Papaya Lechosa en República 
Dominicana y puerto 

Rico 
Fruta bomba en Cuba 

Nectarina Pelón Durazno pelado Melocotón en Colombia, 
Guatemala y Costa Rica 

Mandarina Mandarina Mandarina Tangerina en Uruguay y 
Puerto Rico 

Plátano Banana Plátano Guineo en El Salvador, 
Colombia, Honduras, 

Puerto Rico y República 
Dominicana 

Sandía Sandía Sandía Patilla en Colombia y 
Venezuela, melón de 

agua en España y Cuba, 
melón en Puerto Rico, 

sandilla en El Salvador y 
Costa Rica. 

 

CAMPO SEMÁNTICO: VERDURAS Y TUBÉRCULOS COMESTIBLES  

ESPAÑOL DE MÉXICO ESPAÑOL DE 
ARGENTINA 

ESPAÑOL DE 
CHILE 

ESPAÑOL DE 
OTRA REGIÓN 

Aguacate palta Palta Aguacate o palta en 
todos los países 

Chícharo arveja arveja Guisante en 
España 

Piticuá en 
Venezuela 

Frijol Poroto poroto Caraota en 
Venezuela 

Chícharo o judías 
en Cuba 

Judía, alubia, haba, 
habichuela, judía 
blanca en España 

Habichuela en 
Puerto Rico y 

República 
Dominicana 

Elote choclo choclo Mazorca en Venezuela, República 
Dominicana, Puerto Rico y España. 

Hongo, champiñón Hongo, champiñón Callampa, 
champiñón 

Seta, champiñón en España 
Seta, hongo en Puerto Rico. 

 

CAMPO SEMÁNTICO: ACCIONES 

Término del español en Tabasco Español del centro de México 

achichihuar apapachar 

aconchar Recargarse o recargar en alguien 

Guindar y desguindar colgar 

 



 

CAMPO SEMÁNTICO: COMIDA 

Término del español en Tabasco Español del centro de México 

pochito Cerdo 

Pospierna Muslo de pollo 

puxcagua Itacate o lunch 

 

CAMPO SEMÁNTICO: OBJETOS 

Término del español en Tabasco Español del centro de México 

Freidera Sartén 

invisible Pasador para el cabello 

lía cuerda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS 

Las palabras que empleamos al hablar se clasifican en sustantivos y adjetivos, que como ya 

hemos visto en otros proyectos son (Revisa tus notas, si no quieres imprimir las 

actividades puedes solamente copiar el ejercicio): 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

ADJETIVOS 



 

 

 

 

TIEMPOS VERBALES 

Es importante mencionar que la temporalidad al expresarnos también es importante (revisa 

tus notas de otros proyectos, solamente si no tienes este apunte copia el cuadro de 

abajo, aunque en esta ocasión dejaremos fuera al copretérito y pospretérito por ser de uso 

poco común para otros países). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

SINÓNIMOS 

Ahora que conoces todo lo que implica nuestra lengua comprenderás la importancia de 

nombrar un mismo sustantivo de distintas maneras.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CIERRE DE PROYECTO 

Busca una receta de cocina, cuento o poema en donde ubiques préstamos lingüísticos y 

subráyalos con un color diferente los adjetivos, sustantivos y verbos. Debajo de tu texto 

explica a qué tipos préstamos lingüísticos están presentes. 


